
— 258 —

Ron potro Aiuäiosrns SS non
äslls « snssrioni cks ässtsrs
in ine , poicliv sono pooo ver-
ssto nells musics.

In Arsris , ^usl s il titolo äslls
eommsäia?

?lon ko lstto l ' avviso.

Ich kann nur aus den Gefühlen ur-
thrilen , welche sie in mir erwec¬
ken wird ; denn ich bin in der
Musik wenig bewandert.

Sagen Sie mir gütigft , wie ist der
Titel der Comedie?

Zch habe den Zettel nicht gelesen.

ss. Lretiol ».
6 . Nebenwörter der Menge (äi yusntitä ) .

Rlolto , viel,
troppo , zu viel,
ssssi , sehr viel,
tsnto , so viel,
sltrsttsnto , eben so viel,
pooo , wenig,
pooo mono , nicht viel weniger,
meno , manoo , weniger,
slmeno , slmsnoo , wenigstens,
sl piu , aufs höchste,

skbsstsnrs , s suklicienrs , genug,
äi vsntsAAio , äi sopsroliio , über-

flüßig,
svsrsslnsnts , karg , knapp,
ms ^Aiormsote , mehr,
äi Arso lunAS , bey weitem,
8misurstsm6nts,l
kuor äi moäo , ? über die Maßen,
kuor äi misura . f

O . Nebenwörter der Ordnung und Zahl (ä ' oräins ) .
Uns volts , äus volts , einmahl,

zweymahl,
8P688S volts , oft,
tsots volts , so oft,
la prima volts , das erste Mahl,
1 ' ultims volts , das letzte Mahl,
primivrsments , erstlich,
ssoooäsriamsote , zweytens,

vilsnäsvolmsots , ^ wechselweise,

^rsästsmsots , stufenweise,
s sokisra , truppenweise,
io oräins , in Ordnung,

insisms , mit einander,
! nach einMd -r,sucoessivsmsnts , )

^
sempliosmsnts , einfach,
äoppismsntv , zweyfach,
voosters , und so weiter,
alla 6ls , io lila , in einer Reihe,
svsoti OAoi ooss , vor allen Din¬

gen,
in lolla , haufenweis,
cookossmsote , durcheinander,
äi ouovo , von neuem,
äi esss in csss , von Haus zu Haus.

L. Nebenwörter des Bejahens , Verneinens und
Zweifels.

( l) ' skkermsLians , äi nsASLiooe s äi äokbio .)

Li , 00816 , ja , so ist es,
Liouro , o6rto,^
osrtsmsnto » > gewiß , sicherlich,
sieursmeote , )
88NLÄäutrbio , ohne Zweifel,
Lsnr sltto , allerdings,

psr sppuoto , eben , richtig,
si , vsrsmsnts , ja doch,
psr I' sppuoto , wirklich , so ist es,
in lstti , io vsrits , in der That,
äsvvero . fürwahr,
vsrsmsnle , wahrhaftig,



6s 86NN 0 » im Ernst,
crodo di 8i , ich glaube ja,
non altrimonti » nicht anders,
in (slliliilmonto , unfehlbar,
sKottivsmonto , wirklich,
per mis to ! bey meiner Treue!
6s Ksigntuomo , so wahr ich ein

ehrlicher Mann bin,
no , non , nisnto , nein , nicht,

nichts,
no voi , no io , weder ihr , noch ich,
nionto aKatto , gar nichts , ganz und

gar nicht,
non Kia , non mioa , nicht doch,
in N688UN, vsrun rnoäo, keineswegs,

al contrario , im Gegentheile,
ci vuol molto , weit gefehlt,
niont ' assatto , nicht im geringsten,
nominon io , ich auch nicht,
non Io conolrlio punto , er kannte

ihn gar nicht,
scornotto di no , ich wette nein,
non dormo xiü , ich schlafe nicht

mehr,
ldrso , vielleicht,
yu »8i , fast,
oiros , beyläufig,
diUicilmonts , schwerlich,
^ robsbilmento , wahrscheinlich.

k'
. Nebenwörter der Art

<̂ na

6oms ? wie?
Lens , male , gut , schlecht,
cosi , oo8i , so , so,
6i tirron ^rsdo , )
6i bnons voAÜa , > gerne,
volontier ! , )
s Aara , um die Wette,
s rovo8cio , umgekehrt,
sppo8ts ,
s üelia po8ts,
s Kollo « tndio,
sll ' imx»rovi 80 , unoermuthet,
3 monto , auswendig,
liberamsnts , freywillig,
pisno , sdgFio , langsam , leise,
xor Lorrs , mit Gewalt,
tsnto xox ^ io , desto schlimmer,
tanto moAlio, desto besser.

vorsätzlich, geflis¬
sentlich,

und W .
'eise (di modo e di

1i t s ) .
808 sopra , drunter und drüber,
indärno . invsno , umsonst,
mslAvado , trotz,
di N38co8to , heimlich,
s cs 80 , zufällig,
s torto , mit Unrecht,
» proposito , gelegen , zu rechter

Zeit,
3 monto , in Vergessenheit,
msl volontiori,^
di mal Arado , ( ungern,
di mala voAli » ,

ad slts vocs , überlaut,
pianin pisnino , ganz leise , sachte,
z»er vorKOAna , aus Scham,
a piacore , nach Gefallen , Belieben.

Von dem Vorworte (dslla yrsposiLione ).

Zn dem Satze : » Die Schildwache steht Thore, « finden sich zwar
die zwey Hauptbestandtheile eines Satzes vor ; allein das Object » Thor«
wird vom Zeitworte steht nicht unmittelbar regiert , und deßhalb ist der

Satz noch nicht vollständig . Um aber solche ( indirecte) Objecte mit
dem Subjecte vermittelst des Zeitwortes so zu verbinden , daß die richtige
Beziehung , oder das entsprechende Verhältniß zwischen beyden ( dem

Subjecte und dem Objecte) kennbar wird , hat jede Sprache ganz eigene
Wörter , wodurch dieses geschieht . Sie heißen Vorwörter, weil sie



größtenteils vor dem Worte stehen , von welchem sie das Verhältniß
anzeigen. Setzt man daher im angeführten Satze vor das Wort Thore
eines der Vorwörter : bey , vor , hinter , neben , unter , auf,
zwischen, so wird das Verhältniß zwischen dem Subjecte und dem indi¬
rekten Objecte ersichtlich , und der Satz ist dann vollständig.

Die eigentlichen Vorwörter im Italienischen sind : äi , s , 6s , in,
von , per , su , soprs , trrr , trs , senrg , welche bereits hinlänglich be¬
kannt , und eingeübt worden sind . Die übrigen un eig en t li chen Vor¬
wörter , welche ursprünglich Bey - , Neben - oder Hauptwörter sind , und
erst durch Hinzufügung eines der vorstehenden eigentlichen Vorwörter zu
wahren Vorwörtern werden , werden hier in alphabetischer Ordnung mit
Angabe der zu regierenden Endung und mit Beyspielen ihren Platz finden.

Der Querstrich ( —) bedeutet den Gebrauch ohne eigentl . Vorw . ( 4 . End.)

Der Vorwörter

Nähme. Endung,
die

sie
re¬

gieren.

Beysp iele:

'

^ oesnto , ne- s, äi, LAU skits s oesn to s rnio rio . — Er wohnt ne-
ben, zur Sei- ben meinem Onkel. s
te. Io ti stsro socanto . — Ich werde dir zur Seite»

stehen . 8
1^ 8881 1' oeokio sääo8 « 0 3 lei . — Ich heftete?^ ääv 880 , (in- s,6i,

60880 , ) auf, (- ) auf sie das Auge. — LZU mottsra le rnsni!
über. sääo «8v s voi s s lui . — Er wird über euch»

und über ihn kommen . — k^ li svea un rnsn - 8
tvUo sääosso . — Er hatte einen Mantel um . 8

Allster , ne- äi Io 8säeva slls to äi rnia ino ^ lio . — Ich saß!
ben , an der s neben meiner Frau . — ti^lio 8tstle si - I
Seite. Isto sUa olrisss . — Jene Linde stand neben!

der Kirche. 8
^ ppetto , im a ^.ppstto s M6 voi «ists snoor ricUi88imo . — 3

Vergleichezu äi Zm Vergleiche zu mir ( gegen mich) seyd ihr!
— gegen . . . noch sehr reich . 8

^ ppib , am. 61 OiunKsmmo sppie äsl Monte . —- Wir langten
unten. am Fuße des Berges an.

^ ppo , bey, äi ^ .ppo AÜ sntioUi 'I ' sä68elii . — Bey den alten
neben. ( - ) Deutschen.

^ pprosso , L I^ui in 8erviiLio spprs88v un 6olons1Io . —

bey , nächst, äi Ich diente bey einem Obersten . — ^Irits sp-
nach. ( - ) prssso sl pvnts äi catena . — Er wohnt nächst

der Kettenbrücke.
Storno , ( in- 8 ^näsmmo » ttorno sl villsA ^io . — Wir gingen»

torno, ) um. äi UM das Dorf herum. — I' utli Ali uÄcisliH
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Der Vorwör

Nähme.

ter

Bey sp iele:

s , äi,

8tsttero sttorno äsl loro Oensrsls . — Alle
Offiziere standen um ihren General.

^ vsnti , vor. Lra svsnti äi voi . — Zch war vor euch
(- ) da . — Lila mettea i liori svsnti slls kines-

trs . — Sie stellte die Blumen vors Fenster . —
Oi ritornsrsmo svsnti 1' sltrs . — Wir wer-
den vor Tagesanbruch hierher zurückkommen.

6i . cs , um, L Lircs s mills uomini . — Tausend Mann ungefähr.
ungefähr, be-(- ) Oires äi ĉ uel tem^ o . — Um jene Zeit.
treffend. (äi) 6irea la esmbisle od. slls osmlrisls . — Zn Be¬

treff des Wechsels.
Lonkorms, s Oontorms sl suo ultimo volers . — Seinem

gemäß , laut. (- ) letzten Willen gemäß . — Lonlorms xli or-
äini äsl Lsnersls . — Laut (kraft) der Befehle
des Generals.

kontra und äi Llri non s ^rsr me s eontrs äi ms . — Wer
oontro , wi- L nicht für mich ist , ist wider mich . — Li an-

der,Lgegen. ( - ) äüi eontio s mio volors . — Zch ging wi¬
der meinen Willen hin.

Osttorno, a Osttorno sl loro eastsllo . — Um ihr Schloß
umher,rings- äi rings herum. — Osttorno äella mis essa äi

herum. csmpsAna Aisoĉ uero s^rarsi i ^uerrieri . —
Die Krieger lagen um mein Landhaus umher.

Oavsnti , vor. a Ogli Io lese äavanti s lui . — Er that es vor
äi ihm (in seiner Gegenwart) . — Li entrsi äs-
äa vsnti äi voi . — Zch trat vor euch (euren Au¬

gen ) hinein.
Osntro (en- 61 Oontro äi ms . — Zn meinem Znnern. — Osn

tro ) , inner- a tro sl mio enors . — Zn meinem Herzen . —

halb , in. (- ) Ontro äus mssi . — Zn zwey Monathen.
Oistro , hin- äi Oistro sUa oliisss . — Hinter der Kirche. —

- er. a Oietro il ^iaräino . — Hinter dem Garten . —

(- ) Oistro äi ms . — Hinter mir.
> O ! 1a , jen- L^ Ii sliits äi la äsl liums , s noi soMorns-

seits.
> äs remo äi ^ua äsl monts . — Er wohnt jen-

Di yua , dies- seits des Flußes , und wir werden uns diesseits
seits. ) des Berges aufhalten.

Oinsnri , (in ^ i » 3, Omsnri s tutti Ali sstsnti . — Vor allen An-
snri ), vor.

.

(- ) wesenden. — Oinsnri Is eliisss äi Lsnto
Stefano . — Vor der Stephanskirche. —

xsns vsäo äinanri s ms . — Zch sehe kaum
vor mir her.
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Der Vorwör

Nähme.

er

L ^ c:2 2: L Beis pielc:

Oirimpstto, s Oirimpetto sll ' sllzerAo . — Dem Gasthofe ge - Z
gegenüber. äi genüber . — Leäeva äirimpstto s (äi) lei . — r

Ich saß ihr gegenüber.
Oopo , nach. (- ) Oopo 1s pivAAis sp ^ sriscs il sols . — Nach

äi dem Regen scheint die Sonne . — Oo^ o prsn-
20 — äopo cens . — Nachmittag — nach Ti¬
sche — 1u vieni äo ^ o äi ine . — Du kommst
nach mir.

b' ino , 8ino, L k'ino s c/usst' slbsro . — Bis zu diesem Bau-
inkno z bis. (- ) me . — kinors , 8inors . — Bis jetzt . — LsANS-

to sino slls pslls . — Durch und durch naß.
lr' uori » iuor, äi Vsnilni lnor äs ^ li oeokj . — Geh mir aus den

außer, aus. äs Augen . — lVlsttssno 1s tsüts lnor äells (äsl-
1s) llnsstrs . — Sie steckten den Kopf zum
Fenster heraus . — L§li sllvAAis tnor äi eitta.
Er wohnt außer der Stadt.

Einsts , AlU-(- ) 6iu « to 1s lsAZs. — Dem Gesetze gemäß . —
8to, laut , ge- L Oiusto s äetta äs ' psriti . — Laut Aussage
maß. der Kunstverständigen.

Inoontro, S L^li s! äiksss in oontro ( oontro ) s me . — Er
entgegen, ge- äi oerkheidigte sich wider mich . — Inoontro s
gen. lui ssässno il krslsto s 1' ^ bate . — Zhm

gegenüber saßen der Prälat und der Abt.
ln laoois, ge- a I solästi «tsttsro ! n Isoeis sl pslsLro . — Die
genüber. äi Soldaten standen dem Palaste gegenüber . —

D,o Isos in ksoois äi tutto il monäo , — Er
that es im Angesichte der /ranzen Welt.

Lioooms molti innanri s noi tianno Istto . — «InnsnLj (äi- a
nsnri ), vor. (- ) Wie viele vor uns gethan haben . — InnLnrii

sl 8uo ^särons . — Vor seinem Herrn . — s
Innsnri slls mis ports . — Vor meiner Thür. I

Intorno , hin- s Intorno s oio vi olusäo psräono . — Hinsicht-
sichtlich , um, äi lich dessen bitte ich euch um Vergebung . — k
in Betreff. 11 rvAimento lrs intorno s 2000 uomini . —

Das Regiment besteht ungefähr aus 2000 Mann
— Intorno si vostri lstti . — Zn Betreff eurer
Angelegenheiten.

lnvsrsosver- äi L§ !i , volASnäo Ali SANsräi inverso äi lei,
äisss . — Zndem er seine Blicke auf sie warf,so) , gegen. s

(- ) sagte er . — ^ näsnäo essi inver ^ o slls citta . I
— Da sie auf die Stadt losgingen . I
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Der Vorwö

Nähme.

rter

-
§n

Be yfpi ele:

I.ontsno äs Oontsno 6s Visnns . — Weit von Wien . — No ! -

(lunZi , äis- to lun ^ i äsl vsro . — Von der Wahrheit sehr
costo) , weit, entfernt. — Oisoosto äslls mig pstris molto

entfernt. molto . — Sehr entfernt (weit) r n meinem Va¬
terlands.

OuNAV, (- ) OunAv il visls . — Längs der Allee . — I^unKv
längs. la «pia ^Zis . — Längs der Küste.

IVIslArsäo, (- ) ^äslArsäo ls sua kelleriLS . — Ungeachtet ihrer

ungeachtet, cli Schönheit. — IVlsl^rsäo äi me . — Mir zum

trotz , wider Trotz (wider meinen Willen ) . — Ulalgrsäo äel

Willen. mio svvsrtimento ei snäo pure . — Trotz
meiner Warnung ging er doch hin.

lVleäisnto, ( - ) IVlväisnts Is torlrici . — Mittelst einer Schere.

mittelst. — IVlsäiants (eol MS 220 äi) äensri . — Mit¬
telst Geld.

Oltrs, a b^ li ls oltrs il suo äovors . — Er thut über

über , außer. ( - ) feine Schuldigkeit. — Oltrs msre . — Uebers

(jenseits ) Meer . — Oltrs mifiurs . — Ueber
die Maßen.

krss8o ^ nahe s ? resso (vicino ) s ms . — Nahe an (bey) mir. —

bey , bey. äi kres8o (viros ) s äisoi rsooliini . — Ungefahr

? rims , vor.

(- ) (gegen) zehn Dukaten. — kresso äsl ss8tsllo.
— Nahe am Schlosse. — l?rs88o i Orsci . —

Bey den Griechen.
äi krims äi tutto . — Vor allen Dingen . — krims

äi ms . — Vor mir . — koco prims äslls
sUs psrtits . — Kurz vor seiner Abreise.

(^ usnto ( in s In Husnto poi slla Isttsrs , onäs mi psrlssts

^susnto ), — Was dann den Brief betrifft , wovon ihr!

was anbe- mit mir sprächet. — Ousnto a me . — Was i

langt , betref- mich anbelangt. — In «jusnto a oio , s^li Ks8

send. torto . — Zn sofern hat er Unrecht . 8

k^iKusräo s sli^usräo (in riAusräo ) sl eolors . — Zn Hin- S

(rispstto ), sicht (Rücksicht , Betreff , Betracht , Ansehung, ) !

der Farbe . — In riZusräo äi sio . — Zn Be »

tracht dessen.
8rücksichtlich.

8s1vo , aus- (- ) Lalvo il vsro ( !a vsrits ) . — Der Wahrheit un - 8

genommen. beschadet . — k'urono tutti uorri8i (sslvo — es - 8

csto ) i vsoodj s ! o äonns . — Alle wurden «

getödtet , ausgenommen die Alten und dies

I j Weiber .
*
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Der Vorwörter
z

Nähme.
^ r: Beyspiele;

Lsoondo,
nach , gemäß.

(- ) Lecondo il volers di mio psdrs . — Nach dem 8
Willen meines Vaters . — Lscondo il mio
eostums . — Nach meiner Gewohnheit.

36NLL , ohne. di
(- )

l^o 80 86NL8 di 610 . — Ich weiß es ohnedieß
(ohnehin ) . — t/ lio ^atto 86NL8 9lcun sltro
sjuto . — Zch habe es ohne fremde Hülfe gemacht.

Lo^rra , (so- di miss uns pietrs so^rra (sovrs ) 1' altrs.
vra ), über. (- )

8
— Er legte einen Stein über den andern. —
IHr dsditi 80 ^168 dediti . — Schulden über
Schulden häufen. — Lovra sl monts . —
Ueber dem Berge. — I nsmioi sosAlisrorisi
soxru di noi . — Die Feinde fielen über uns
her.

Lotto , unter. (- )
di
8

Lsdemmo sotto Huoll ' gllrsro . — Wir saßenunter jenem Baume. — Lravomo kotto Is ar-ini . — Wir standen unter dem Gewehre . —
Lotto psns di morts . — Unter Todesstrafe . —
t --o trassi di sotto ul Islto . — Ich zog ihnunter dem Bette hervor.Vsrsv ) gegen. (- )

di
Verso 1' amioo . — Gegen den Freund. — Verso

eontanti . — Gegen baare Bezahlung. — Lxü
81 6 vsntanto vsrso di ms , — Er hat sich
gegen mich gerühmt.

Vioino , nahe 9 Vioino slla mursKÜs . — Nahe bey (nächst ) dem
Z bey. di Gemäuer. — Li seg^ a ^ui vioino 9 ms od.

di ins . — Sehen Sie sich hier nahe zu mir.

Folgende unregelmäßige Zeitwörter in srs haben das
l? artioipio in so und sto.

/ /r ^nr/rvo:
^ .oeendsrs , anzünden,

riseoendsre ^ wieder anzünden ,
Spenders , anhängen , aufhängen,

sosxendsrs , aufschieben,
Orders , brennen,
^ s - und nssoonders , verbergen,(düddsrs , schießen,

oonodiiidsrs , beschließen,
inotiiäders , einschließen,

366680
riaeoeso
9PP680
808PS80
srso
980O80,88608t0
o !r!u 8 o
oonolliuso
inokidso

r/rc/e/ . .'
866681
61806681

Sp^ vsi
808PS8I
8681
98 ^ U . 11986081
cliiusi
ooncdiusi
inodiusi



s65
Z/^ /rr'/rrio

rsediluäsrs,)
r-ieliiu ^er-s ^ - wieder einschließen,
rineliiuäkre '
setiiuöei -s , aufmachen,
goeekiuäers , halbzumachen,

(^onnetteee , verbinden ,
Oorrers , laufen,

sceorrers , herbey laufen,
concorrere , zusammen laufen,
äiscorrars , sprechen,
incorrere , in etwas verfallen,
percorrere , durchlaufen,
ricorrere , seine Zuflucht nehmen,

Oelullees , tauschen,
sllüllsi -e , anspielen,
illuäare ^ tauschen , bekriegen,

Vifenklsl-s , vertheidigen,
ollenllere , beleidigen,

Oisouters , genau untersuchen,
Oiviäere , theilen,

«uääiviäsi ' v , unterabtheilen,
L8o1uö6rs ^ ausschließen,

eonoluckers , beschließen,
inoluckers , einschließen,

Ls ^sIIere , austreiben,
im^sllers , hineinffoffen,

L^ rimers , auödrücken,
opprinrsre ^ unterdrücken,
com^ rimers , zusgmmendrücken,
ckk ^ rimerv , unterdrücken,
imprimsre , einprägen,
sopxrimere , unterdrücken,

k^
iA^ere , heften,

^ öffentlich anschlagen,
LrooiliAAsre , kreutzigen,
preliAKers , beschließen,
« eonki^Aers , besiegen,
trskiAAkrs, durchbohren,

k'oncksrs , gießen,
eontonäsrs , vermengen , verwech¬

seln.
öiffonclere, verschütten, ausgießen,
inlonckere , eingießen,
rikonäers , wieder umgießen,
trsLkonäsre , umschütten,

Inci'äere , einschneiden,

racclriuso

scliiuso
8vceliiu80
cONN6880
oorso
scol >r8o
coneor8a
6i8cor8o
incor8o
pereor80
ricor8v
äslueo
s11u8v
i11u80
ckilöso
olcke8o
618011880
6ivi8o
8uääivi 80
68elu80
6 oneln 80
inolu80
68pul80
inr^ul8o
V8pr6880
opprssso
compre88v
(l6pre880
imxr 6880
80p^r6880
Ü88V
slili880
croeiliZSO
pre688o
soonütto
trsktto
tuso
OOI»kn80

6ikku80
inisu80
risLr8v
trs8ku8v
incisv

r/icket.

rscolrinii!

scliiugi
8oecliiu « i
cONN688L
60v8i
svoor8i
eonoorgi
6 i8cor 8r
inoor8i

>̂6rr:or8 i
rioorsr
äe1u8 i
sHu 8i
i1lu 8 i
6ikö8i
0668 L
ckl8 LU88L
ckivi8i
8rlääivi8L
680 IU 8 I
eono1u8i
ine1u8»
68pul8I
im ^ul8l
e8x»re88i
ox>x»rs88r
eomprk88i
6epros8i
impre88i
so ^^rsssi
6581
SÜl88i
eroei688i
pre688i
scon688i
tralisLi
fl18I
vvnku8i

äiKusi
infnsi
rickuLL
trs56u5i
incisi
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oireonoiäerv ^ beschneiden,
äseiäsrs , entscheiden,
reoiäsrv , abschneiden,

INtriäsrs , einrühren (kneten) ,
Normers , tauchen,

immer -Asrö ^ untertauchen,
«ommsrKers , unter Wasser sehen,

I^letters , setzen , legen , stellen rc.
smmsttsre , zulassen,
oommeiters , begehen,
oompromstters ^ sich einer Gefahr

aussetzen,
6ismettere , absetzen,

2
"

°« : . - . jd °-wlsch°n, -- -n.
ommkttsrs , unterlassen, auslassen,
^ srmvtters , erlauben,
prem ^ttsre , vorsetzen,
prometters , versprechen,
riwsttere , überliefern,

^ 8oommstt6re , wetten,
« ommsttsre , j
sottometters , s '
trasmettsrs , übertragen, fortpflan-

zen rc.
IVIorsssro , beißen,
iVluövsro ^ bewegen,

oommovsrs , rühren,
äismuüvsrs , abwenden,
xromovsrs , befördern,
rimuovsrs , entfernen,
8muov6re , bewegen , wegschieben,

ksrouotsrs , schlagen,
«Luotevö ^ schütteln , rütteln,
riaouoters , rege machen , eintrei¬

ben , einfordern, einl '
ösen u . s. w.

on cvnciso
llgeiso
rkLi80

intri8o

MSV8V
immsrso
8ommer8o

me «8o
SINM6880

L0MM6880

comprom6880

äisM6S80

5rsmme880

omme 880
psrme «80
premv 880
xrON16880
rirn688v

800N1N16880

80MM6880

trS8MS880

MOV80

M088O

0OINM0880
äi8M0 «so
promo88o
riM0880

8M0880

psrov 880

800880
ri 8L0880

oivooneitzi
660181
reoi8r
intri8i
M6V8I
immkr8i
80MM6r8i
MI8»
Lmmigi
eommiai
vom ^roin!i8!

6 !8nii8!

Irammi -zi

omrni8i
permisi

^ remiai

^ romi8i
riinid!
« oomnii8i

8ommi8l

trS8mi8i

mor8i
M088I

00MIN088»
6I8M088!
promo88i
rimo88i

8M088I

P6ro088r
80088»
ri80088i

Zum Uebersetzen über das Vorstehende.
115.

Ueber die vorstehenden Nebenwörter , mit Benützung
der vorstehenden Zeitwörter.

Schiebe deine Schreibereyen (1a 8critturs ) wenigstens bis Morgen
auf . Er kann sie aufs Höchste bis gegen Abend aufschieben . Zündet ein
wenig Feuer an . Wie oft hast du die vergangene Nacht Licht angezün¬
det ? Die Lichter werden ohne Zweifel schon angezündet worden seyn.
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Es werden in diesem Saale beyläusig soo Lichter angezündet . Oh , weit

gefehlt ; ich habe gehört , daß nicht viel weniger als 5oo angezündet

werden . Wer das Licht ausgelöscht hat , zünde es gleich wieder an.

Das Feuer im Ofen brennt zu heftig ( troxpo ) , lege kein Holz mehr

hinein . Es brennt nicht anders , als in der Hölle . Er schloß
die Thüren des Hauses nacheinander zu ; erstlich das Hauptthor , zwey-
tens die Seitenrhüren (xorts lstarsle ) endlich die Thüren im Hofe.

Wo wird er sich denn wohl versteckt haben ? Er hat sich wahrscheinlich
dort unten versteckt . Zch wette nein . Ich wette vielmehr ( xirtttosto ) ,

daß er sich in jener Hütte ( ospsnos ) eingeschlossen halt . Ihr werdet

euch umsonst bemühen , diese Schatulle ( forrierino ) aufzumachen . Zch

habe die zwey Kanarienvögel , den Finken , die Meise , den Distelfinken und

den Zeisig geflissentlich wieder in ihren Käfig (^ älrlris ) eingeschlossen ( ein-

gcsperrt ) . Zch hängte meinen Hut und Mantel ungern auf diesen Ha¬

ken , weil ich voraus schon einsah ( veäeva prims ) , daß er sammt und

sonder (msisms s tutto ) herabfallen werde . Diese Briefe hängen ganz

und gar nicht zusammen ( haben keinen Zusammenhang ) . Erstlich lief

er längs den Häusern , aber endlich liefen bepde mit einander durch die

Häuser.
Der Haken , 1' rmcino , il Arässio , il rumpons.

116.
Die Hirsche durchliefen truppenweife die Felder und Wälder . Meh¬

rere davon liefen in einer Reihe ; viele aber liefen durcheinander . Er

lief von Haus zu Haus , und nahm zu jedem , der ihm nur immer be¬

gegnete ( okb ^ttergi in ) seine Zuflucht . Er wird unfehlbar auch bey

euch seine Zuflucht nehmen . Bey dir hätte ich führwahr nicht Zuflucht

genommen , wenn ich bey ( di ) deinem Onkel nicht in Ungnade ( nslla

üisKroLis ) gefallen wäre . Zn der That , du sprichst sehr vertraut

( molto lsmiliarmente ) mit mir . Unvermuthet liefen viele Leute zu¬

sammen , und begehrten mit Gewalt die Auslieferung der Gefangenen.

Wir waren ebenfalls zufällig herbey gelaufen um zu sehen , welchen Aus¬

gang die Sache nehmen würde . Trotz der Uebermacht vertheidigte der

wachthabende Offizier mit seiner Mannschaft unerschrocken und tapfer

( intrspiclsments e proäements ) das Gefängniß , worin die Gefan¬

genen eingeschlossen waren . Der Stadt - Commandant ( il 6spo - 6om-

msndsnts (lolla oitta ) hätte den Aufstand schwerlich unterdrückt , wenn

er nicht bey seiner Treue versprochen hätte , den Prozeß bald möglichst zu

befördern . Er ließ gerne alle zu ( herbey ) , die freywillig versprachen,

sich wohl zu verhalten ( di oondurgi bene ) . Er sprach zwar nur ( non

oks ) halblaut , aber wir hörten ihn doch . Sie werden sich sicherlich bald

unterwerfen . Vor allen Dingen erlaubet mir , daß ich meinen Freund

Vertheidige . Zhr könnet ihn allerdings vertheidigen ; aber nehmet euch

in Acht ( ms Ausrckstev ! ; dsdsts ) Niemanden vorsetzlich zu beleidigen.

Die Auslieferung , In con8eAN3rione — welchen Ausgang die

Sache nehmen würde , in Hucd modo linirs Huesto — Trotz der lieber-
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macht , rnsÜKraäo 1s potenrs 8upsr1ov6 — der wachthabende Offizier,
1
' ullwisls 61 Ausräis — der Aufstand , lltuinulto , rumors.

117.
Wie ! Zhr seyd heimlich getäuscht worden ? Ihr werdet ohne Zwei¬

fel auch aus ihrer Gesellschaft ausgeschlossen werden . Sie liefen um
die Wette , und dann wurde von den Anwesenden entschieden , welcher
aus ihnen den Preis (11 xalio ) bekommen soll . Weder du noch ich,
vielleicht keiner aus uns wird seinen Stolz demüthigen (eornprlmvrk 1'
orAOAllo) . Er prägte ihnen alles wohl ein , aber dessenungeachtet (oio
non ' ostsnts ) handelte jeder nach Belieben , und das Ganze ging umge¬
kehrt . Die Feinde widersetzten sich von neuem , und ihre Anzahl war
über die Maßen groß ; allein sie wurden gar bald gänzlich geschlagen
( «eonkZAsre ) . Zhr Anführer wurde in der größten Hitze des Gefechtes
von einem unserer tapfern Krieger , Rahmens Held , durchbohrt . Der
Armee - Commandant (11 6omsn6snts 6e11' ärmste») befahl , ihm ( elis
ßli ) diesen doppelten Helden vorzustellen. Er wird wahrscheinlich zum
Offizier befördert werden. Die Gefangenen werden keineswegs ohne
allen Ersatz der Kriegskosten ausgeliefert werden . Ich , im Gegentheile
behaupte , daß unser großmüthiger Monarch (11 IVlonarea mgbnänirno)
sie ohne allen Ersatz ausliefern wird . Wahrhaftig ! ihr könnet allerdings
Recht haben . Moses schlug mit seinem Stabe (11 ksstone ) an (su) ei¬
nen Felsen , und sogleich quoll Wasser hervor (scaturlre - ses ) . Die
Lampe brannte ziemlich karg ( knapp ) , daher trug er ihm auf (1n61 1n-
osrieollo ) , daß (61) er eine Kerze anzünden solle; allein er schüttelte
den Kopf, und sagte trotzig (t-rusosmsrite ) : Nein ! Sr sagte es im
Ernste , daß er daran sey (6i non poter s ineno ) seine Gelder mit
Gewalt einzutreiben . Wer hätte je gedacht , daß er ein solches Verbre¬
chen beginge ! Er wird seine Laster (1 xro ^ rj vlrj ) auf die (sl) Kin¬
der fortpflanzen . Er hat sein Amt einem Andern übertragen.

Der doppelte Held , 11 6o^ io srvs — Ersatz der Kriegökosten,
11 rlssrolmento 6s11s spsas 61 xuerrs.

118.
Ueber die Vorwörter.

Wo wohnt der Herr Hofrath Sommer ? Er wohnt außerhalb der
Stadt , nahe bey der Kirche, dem Zcughause (arssnsls ) gegenüber . Mein
Herr , sind Sie nicht aus dieser Gegend (oontorno ) ? Nein , mein
Herr , ich wohne jenseits der Donau ; aber meine Güter liegen jenseitsdes Meeres . Diesseits der Donau wird viel Wein gepflanzt . Wenn Sie
nicht meinem Rathe gemäß handeln , so wird man sie mit all ihrem Gelde
verachten ; denn Dummheit verdient verachtet zu werden , sogar (suri)
wenn sie vergoldet ist (clorsrs - 1n6orsre ) . Der Mensch wird durch
eine gute Erziehung (sFuesrions ) verfeinert (^ erkeLionars - rsKlnsre ) ,
welche lehrt , wie man sich gegen Jedermann betragen (eomportsl -81)
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soll . Mein Vater wäre gestern beynahe gestorben , aber Gott sey Dank!

er ist nun außer Gefahr . Was mich betrifft , so befinde ich mich heute

auch nicht sonderlich wohl ( non tropxo Kens ) . Als Alexander gegen

Syrien ( 1a Liris ) rückte (msreio ) , kamen ihm viele Könige entgegen

(vsnir in contra ) . Vor Peter dem Großen waren die Russen in Roh¬

heit ( in dardsris ) versunken (immerso ) ; allein seit einiger Zeit fan¬

gen die Künste und Wissenschaften unter ihnen zu blühen an . Ich sab

Niemanden , weder vor noch nach mir . Karthago lag Italien gegen
über ; diese Stadt führte oft gegen die Römer Krieg ; allein sie wurde

endlich (alls Uns ) von den Römern unter Scipio Africanus gänzlich

( intisrsmente ) zerstört.
119.

Ich stand so eben vor der Thür meines Gartens , als ein Fremder

auf mich zuging (venns vorso , anäo slla volta 6i ins ) . Er fragte

mich , ob der Graf M . . . vordem Fürsten F . . . oder nach demselben ge¬

storben sey . Und als ich ihm erwiederte ( allorelis ^ 1i replicai ) , daß

ich weder einen Grafen M . . . , noch einen Fürsten F . . . kenne , noch ge¬

kannt habe , so ging er weg, und nahm seine Richtung ( sncko alls

volta cki ) gegen die Stadt . Nahe am Stadtthore stieß er von unge¬

fähr auf Herrn von Argus , der ihn sogleich als den berüchtigten Räuber

G . . . erkannte . Augenblicklich gab Herr von Argus den beym Stadt-

thor wachthabenden Soldaten ein Zeichen , und somit wurde der Räuber

außerhalb der Stadt gefangen genommen . Als die Soldaten mit dem¬

selben innerhalb der Stadtmauer angelangt waren , versammelte sich

plötzlich eine Menge Neugieriger um ihn herum . Er wurde laut hoher

Anordnung in den tiefsten Kerker gebracht . Ungeachtet der fleißigen Nach-

suchunKen hat man seine Mitgesellen noch nicht erwischen können . Man

hofft zwar ( lisnsi ) nach einigen Tagen sie alle gefangen zu haben . Man

sagt , daß es ungefähr zwanzig seyen . Nach geschehener Gefangenneh-

mung wird ein jeder seinen Lohn nach seinen Werken empfangen.

Zeichen geben , cksr oenno — wachthabenden Soldaten , solcksti

ekrs oblrsro Is ^ usräis cki — in den Kerker bringen , rnvttsrs in esr-

osro — die fleißige Nachsuchung , 1'
inäsKssiions — Mitgesellen,

cornxlirri — erwischen , soeliispxsrs — nach geschehener Gefangen-

nehmung , Istti xriZioni — empfangen , rioevers ; svers — Lohn,

1s meroecls äovuts.

L e s e ü b u n g e- n.

1 .II.

In sgocia sl pslarLO vi 6 un psroo kellisgimo , in nrerro sl

Husls trovssi un ls ^listto pieno <li pesci ck
'

vAni spsoio , e 1s eui

«poncks presentsno 1' sspetto ^ iü 8eckuv6nts ; intorno sl 1sKo si

sono pisntats ckus bile cki sslioi xisn ^ snti . In cspo s csuesto visls

si vsös uns Arotts , in eui s un eco clxs ripsis 1s psrole irs vol¬

le . Vioino sl xorro scorre un rusosllo ,̂ la cui ao^ua vs xor s
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ASttsrsi in Huel kumicsllo cks PS883 6istro sl Aisrclino. t^ us!
siAnore , cks vs6sts s trsverso 6i c^uei csspu ^li , s il ps6ronv
6i tutts ^uests terrs ; s ststo s^li , cks ka latto piantars tutti
^ usxli alksri cks svsts vs6uti lunAO la 8ira6a . Liste srrivsto
prima lli ms , svsts svuto tsmpo 6 > ssorrsrs il pssss . ^ nxi sono
srrivsto 6opo 6i voi. ^ Ils volts vsnAo s lsMsrs all ' omkra
8otto al perAolato . 1' ornismo s csss , psrcks mio L »o conts so¬
pra 6i ms per 131° uns partits s scaccki . ko so ; io sra 6istro 6i
lui , c; usn6o ve ns ks parlsto ; ko sspsttsto cks kosss solo , psr
s6smpirs il mio 6ovsrs vsrso 6i lui . ko conto 6i psrtirs
vsrso 1s meta 6sl msss ; mi ksrmsro slcuni ^iorni in un vil-
IsAFio trs ? srms s kiacsnra . Irs 1s lsttsrs cks tu ksi rice-
vuts , crs6o cks es ns 8is uns per ms ; Auaräici . di ^usr-
6sro.

8pon6a , Ufer — prssentsno 1' aspetto piu ssäuosnts , ge¬
währen den reizendsten Anblick — kils 6i sslici pisn ^snti , eine
Reihe Trauerweiden — csspuxlio , Busch , Gesträuch — psrAolsto,
Laube , grüner Gang.

1. H1.
? sr vsnirs in Itslis , sists pssssto 6s lurino 0 6al 8sm-

pions ? 8ismo pssssti psr Osnova ; prima cks sntrsssimo in
Musils citta , i no8tri ksuli srsno stati visitati 6slls Ausr6is
6sl !a knsnrs . — ? srcks non 8ists vsnuto 6s me luns61 ? Lono
8tsto a ca«a tus jsri 1' altro , ms tu non vi sri . IXsl 8ortirs
6i cass vostrs ko incontrsts 1s vostrs siAnors ris s 1' ko se-
comps ^nsta kno s ssss sus . — Volsts vsnirs con ms ? Vi
rin ^rario , non ko tsmpo . ^ n6ats sorss in csss IVs^ri ? ?lo;
kisoANb ck' io va6s sukito 6slla si ^nors kalcki . ^ lauest' ors,
non 1s trovsrete in csss , Luo k ^lio ms ^Aiors m' inss ^ns mu-
sics ; io imparo s sonsrs il üsuto . kn instrumsnto 6s ksto
non vi convisns . kinors non ssnto cks mi l ŝccis msls . di
vs6rsmo c^ussta ssrs in csss Oivsti ? Lpsro 6i si . Vi vsstirst«
6s masskera ? lVIi vestiro 6s lurco . Vi oon6urro 6s un nostro
vicino cks ks kellissime mascksrs 6s V6n6srs ; s^ Ii vi ssrvira 6s
ämico . lVon P 0880 ksrmsrmi 6i piu ; ko mills cosetts 6s com-
prsrs per ls mie sorells ; ko sncks 6s pssssrv 6s1 8srto s 6al
cslrolsjo . ksvora snoks 6s 6onns il vostro « orto ? 6re6o 6i 81.
IVon vo^lio trstlenerv ! 6i piu ; s66io . k^icor6stsvi cks la set-
timsna vsniurs ssrsmo 6i c^usrssims , v cks 6okkismo spprot-
ktsrci 6sl tempo cks ci rimsnv . — 1̂ usn6o psrti ? Frs 6us o
tro ^iorni . Usi compsAni 6i viSA^ io ? Lismo in c^usttro ; ^0
conto 6i kermsrmi uns settimsns in kloms , s poi snclro s Na¬
poli . Ds c^ui vi « i puo sn6ars in sstts ^iorni . Lsi ststo s
prsn6srs il ps8ssporto ? k .

' ko in ssccoccis . Lcco 1a risevuts
cks mi Kai 6im » n6ats . IVon ers nscssssrio oks tu 1s 1scss8i in
csrta kollsts . L ssmprs ms §1io.
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6. S Kuardia dolla 6nsnra ^ die Gränzrvache — il psssaporto,
der Paß , Reisepaß — 1s ricvvuts , Empfangschein , Quittung.

E.
L ststo HUI mio cu^ino <̂ u68ts msttins ? Oia ; io ers snoors

in lstto ^ csusndo s vsnuto . Vi svra dstto in v6s modo oi sismo
sceomodsti . IVls ns 6a psrlsto in Istti , 6 mi psrs e6s tu svrs «ii
potuto impisAsrs il tuo dsnsro in un modo piu vants ^zioso psr
1s . IVon srs in potsr inio di lärs divsrssmsnts ; mi sono scco-
modato nsllo stvsso modo von tuo coAnsto . In vsos di prsndsro
dsnsri in prsstito , svrssti potuto vsndsrs Is trs 6slls di cotons
c6s 6si in doASna . Lei in orrors ; o6s svrest ! lstto , « e tu lo88L
ststo in ms ? Nell ' eta mia non si puo svsrs molts spsrisnrs;
ms 86 io 1 ôs «i 8tsto in ts , avrsi vsnduto ^s ro6s in prinoipio di
<̂ us8ts primsvsrs . Laro piu osuto in avvsnirs . Ho veduto )sri
tuo suocsro in tsstro . Lra in platsa ? 6§ li srs in un psloo in
tsrra 61s con due si ^nors . — II mio soeio od io sismo venuti
voll ' intsnrions di s5sminsrs 1s vastes Isis , s colls spsrsnra di

Aodsrs ^uslo6s vsntaAzio , oomprsndo di prima msno . II prsLro
ristrstto s di quaranta lirs slls perrs , 1 ' uns soll ' sltrs , e ool

patto e6e 1s spsss di trssporto ssrsnno s oarioo vostro . Vi ps ^6s-
ro eon oro o son sr ^ snto , psr ms s Io stssso . 6s 1s potrssts
lsr vsdsrs sdssso ? 6,s piu , 6slls sono in yuslla oasss , ed s
c6iuss colls c6isvs . Vrovsro di sprirls con un ooltsllo . I^s
ssrrsturs non s Lorts, puo lsrls ssltsrs con un colpo di msrtsllo;
oceols spsrts . 6on ^ussts lstters , mio ouKino ms ns dimsnds un
sssortimsnto , e6s AÜ spsdiro colls prima ocossione.

6o1 psito , mit dem Bedingniß — un ' sssortimento , ein Sor¬
timent.

L.V.

II si^nor Lartolomso s ststo ^us msroolsdi ; 6^60 « svsa
messo ds psrts slcune perrs , c6s 6s poi ricusato di prendsro»
ool prstssto c6s il 6I0 non lus86 uAusls ; ms io orsdo e6s non
LV688S con c6s psFsrls ; SAli lis inoominoisto soll ' essmmsro

vAni co8s , sd 6s 6nito ool non oomprsre nulls ; sßli «! ersdsva
di sd6sAlisrmi von 6slls psrols e con promssss . L^li svevs da
6sro con uno clis ns ss piü di lui . Ho da msndsrs ^ussts ro6s
s osss vostrs , prims dslls « srs ? Ool vostro comodo , non 0
s prsmura . in cssa vostrs il Iratsl msA^iorv ? Liquor no ; e
« ortito collo sctüoppo sotto sl 6rsccio ; crsdo olrs sia sndsto
a vsooia . 6on c^ussto esldo ? 6 ' mstto lorss ? diente sdalto.

6ompisostevi di sslutsrlo per parts mis . Vi rinAi'srio , ssrets
« srvito . — Lome ! msnArats di ^ra88o ! ? ero6s no ? ?ion sa-

pste 06s oA^ i s vi^ilis ! (^usndo s oosi msnAsro di ma ^ro;
diro sl vuoco di portsrmi uns rupps di lstt « s dus uovs.
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Oopo 1s colsrione sn6ro s msssa , s poi sttenäerö si vostro
slksre. krooursro 6 ! terminsre ^uesio lavoro prim » 6i sers.
k'aro lutto il possllrils per 6i8popre le cose in vostro vsntaA^io.
l ^a viAllis 61 IXstsie lio ineontrsto l' svvoesto 6el vostro corris-
pon6ente ^ 6s lui lio ssputo clis 1s roks «sra ven6uts a proütto
6ei ore6! tori , oppurs rimsn6ats s Ilions s spese 6el kslilrricsto-
re , 11 ^usle non l' ka spe6its eontorms slis mostrs . l^s somma
elis saorilicste e IsAAiers s psrsAOne 61 Duells elre 6ovre8ts '8pen-
6ers , rioeoren6o si tribunsli . I â spess 6el protssto ssrs a es-
rioo 6el trsente.

II pretesto , der Vorwand , das Vorgeben — IVlsnAiare 6i Arss-
8o , Fleischspeise essen Is viAilia , der Vorabend zu einem Kirchen¬
festtage ; Fasttag . — IVlsnAisr 6i mgAro ^ Fastenspeise essen — a
osrioo 6e1 trsents , ^ruf Kosten des Trassanten ( Bezieher) — II
Protests , das Protestiren , die Protestation , ein Protest im Wechsel¬
gerichte.

Theatergespräche. ( Fortsetzung . )

Ha osservato il sipario?

t^usl sipärio o 6 ! pinto con uns
, verita olre ks illusions.

L pittura 6e1 nostro eelelrre
Lsniuirioo , sä 'e stimsta S88ai.

Loco il suAAeritore si 8uo pos-
to ; 8tsrsnno pooo sä invo-
mlnoiare.

Leoo , Duells e Is prima 6onns.
Io MS Is PSN 83VS.
Lono poi meritat ! ^uesti tsnti

spplsusi?
I^ uesto 6 un Irlkuto elis si pgAs

si suo tslsnto e6 a' suoi
VSLLi.

In fstti ^uella 6onns 6 dvlls.
6ks Aliens psre?
Lila reoita Irene.
I - srione sua e soiolta e6 snelie

6 >Anit08S.
^ louni 1a trovsno un po

' slket-
tsts.

IVli pars in veeo oll ' ella alrlris
molts Araria s natursleLrs.

(^ueAli eile ontrs säesso e il
primo smoroso.

Haben Sie die Cortkne genau an¬
gesehen ?

Diese Cortine ist mit täuschender
Wahrheit gemahlt.

Sie ist ein Gemählde unsers berühm¬
ten Sanquirico , und wird sehr
geschätzt.

Nun ist der Soufleur auf seinem
Posten , man wird bald anfan¬
gen.

Sehen Sie hier die erste Sängerin » .
Ich dachte mir es wohl.
Sind dann auch diese großen Bey-

fallsbezeugungen verdient?
Das ist ein Tribut , den man ihrem

Talente und ihren Reizen zollt.

Zn der That , diese Dame ist schon.
Was scheint Ihnen?
Sie declamirt gut.
Ihre Darstellung ist frey und auch

würdevoll.
Einige finden sie ein wenig affec-

tirt.
Mir scheint im Gegentheil , daß Sie

viele Anmuth und Natürlichkeit
besitze.

Der jetzt auftritt , ist der erste Lieb-

j Haber.
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L un lrel Ai
'ovins.

da ckel drio , <lsl suoeo.
8 ' invssts trsns ckells sug pgrt « .
L psoesto cli ' e^Ii sbbis 1s vooe

tsnto 6 >8AU8t083.
l^ us ^to INI ds colpito subito.
Von e esttivs ^nemmsno Is ssr-

vstts ( esmeriers ) .
Lüg si ^ isinipkAns ^ lieniZsimo

«lells 8us psrte . !
llin pooo ssseoists.
Von le 8ts msls uolls psrts cli'

ella rspprssents.
blli psro nn po

' lleliols il psckrs
, ms ^nsnimo.

molto piü lrrsvo hiklls trsAe-
ckis.

Von reeits HUS8tr» sers 1' sttore
clie ia per Io piu ls psrts «li
tirsnno.

6oms 8i oliisms il ospooomico?
Li oliisms Vs ^ro , non rsoits msi.
L , qusl vsrrcuistto olrs slls vsils

lra i sesnsrj viciuo sll ' im-

prs8srio.
OZZi knirsnno pin tarcli cksl 80 -

lito , psrctis o' 6 snolis ls
lsrss.

D.' lntreocio ö troppo compli-
esto.

LZöoppio ; stanes 1' attenLionv
s äests poeo Interesse.

Do sviluppo e troppo lento.
Do sciozlimsuto in vecs e trop¬

po liruSVO 6 NON SPPSA3 KÜ
Spsttstori . !

73 -

Es ist ein schöner Jüngling.
Er hak Feuer und Lebhaftigkeit.
Er paßt zu seiner Rolle sehr gut.
Schade,,daß er eine so unangeneh¬

me Stimme hat.
Das hat mich gleich befremdet.
Es ist auch das Stubenmädchen nicht

schlecht.
Sie spielt ihre Rolle sehr gut.

Ein wenig frech.
Das steht nicht übel für die Rolle,

die sie darstellt.
Der Darsteller des großmüthigen Va¬

ters scheint mir ein wenig schwach.
Er ist weit braver im Trauerspiele.

Der Schauspieler , welcher meistens
den Tyrannen gibt , spielt diesen
Abend nicht.

Wie heißt der erste Comiker?
Er heißt Negro . er spielt nie.
Es ist jener Alte , den Sie zwischen

den Colissen zunächst dem Di¬
rektor sehen.

Heute wird es später als gewöhnlich
aus , weil auch die Posse gegeben
wird.

Die Verwicklung ist zu weit getrie¬
ben.

Sie ist doppelt ; ermüdet die Auf¬
merksamkeit und erweckt wenig
Interesse.

Die Entwicklung ist zu langsam.
Die Auflösung dagegen ist zu hart,

und befriediget die Zuseher nicht.

24 . Lkk ti 0 «

Von den Bindewörtern ( äells oonAiunLioui ) .

Durch den Ausdruck : Bindewörter bezeichnet man jene Wör¬

ter - Classe . wodurch nicht nur bloß einzelne Theile eines Satzes , sondern

auch ganze Sätze verbunden werden . Durch die Bindewörter , welche

unveränderlich sind , erhalten die Sätze Deutlichkeit , Wohlklang , und

oft auch Kürze . Hier folgen die vorzüglichsten:
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